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Pe3tome. DTa paboTa rmocasiieHa UICTOYHMKAM BOSHUKHOBEHU S alBEPCATUBHBIX (ITPOTUBUTEIbHBIX) T1O-
KaszareJiell B sI3bIKax MUpa. MBI TIpeiaraeM TUITOJOTHYEeCKYI0 KiIacCu(bUKAIIMIO 3HAYEHU M, K KOTOPBIM,
MO-BUIMMOMY, BOCXOIST €AMHUIILI CO 3HAUEHUSIMU ‘HO’, ‘OmHaKo’, ‘but’, ‘however’, ‘nevertheless’ niu
‘whereas’. B He€ BxoadT ciaeayonie MICTOYHUKU, HE BKJIIOYEHHBbIE B MIPeALIECTBYIOIINE Kiaccuduka-
LI, K KOTOPBIM MbI 0Opalajiuch (MM TpeOboBaBIlIe YTOUHEHMSI): HEpeIIUTebHOe 3aMelleHue (‘cko-
pee’), dokanuzauus (‘MUMEHHO’), eNMHBII ncXo (‘KaK Obl TO HU OBLJIO’), OTCYTCTBME TIPENSITCTBUS (‘0e3
MIpPEeISITCTBUSA ), a TaKXKe JUCKYPCUBHBIEC 3HaUeHUS ITOBTOpa (‘OIATh ), ITepexona (‘BIIpodyeM, TeIeps’) u
npeeMcTBeHHOCTH (‘a moToM’). biaaromapst pa3nmyeHNIO 4eTBIPEX CEMAaHTUIYECKUX TUIIOB aJIBepCaTUB-
HOT'0 COUMHEHUS (YCTYIUTEIbHOTO, 3aMEeCTUTEJIbHOTO, ONMO3UTUBHOTO U apTyMEHTATUBHOTO 3HAYEH U A)
B Halleil paboTe Mpolecchl rpaMMaTHKaIu3alluu MoKa3aHbl 0oJiee N1eTaan3upoBaHHO. Mbl CYMMUpPYeM
MpejarojaraeMble epexoabl 3HaUeH Ui, 1300pakast UX Ha ceMaHTUYecKoi KapTe. MCTOYUHMKaMM HalllMX
HaOIOIeHUH ciTyXaT 3a(MKCUPOBAHHBIC TIPUMEPbl TMaXPOHUUYECKUX CEMaHTUYECKUX TIePEeX0I0B, TaH-
HbIE 9TUMOJIOTHU 1 (DaKThl CAHXPOHHOM TTOJIMCEMUH.
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Abstract. This paper is dedicated to the diachronic sources of adversative markers in the world’s languages. It
presents a typological classification of meanings from which the linguistic units that have the meanings ‘HO’,
‘omHaxo’ (typical Russian adversatives), ‘but’, ‘however’, ‘nevertheless’ or ‘whereas’ have apparently developed.
The classification includes the following sources, which are absent from the previous classifications that
we have consulted (or need refinement): hesitant substitution (‘rather, more like’), focalization (‘exactly’),
invariable outcome (‘be that as it may’), absence of a hindrance (‘without hindrance’), and also such discourse
functions as repetition (‘again’), transition (‘anyway, now’) and continuity (‘next’). The distinction between
four semantic types of adversative coordination (concessive, substitutive, oppositive and argumentative) that
we make allows us to show the processes of grammaticalization in more detail. We sum up the apparent
semantic shifts by putting them onto a semantic map. Our observations are based on the established examples
of diachronic semantic shifts, etymological data, and instances of synchronic polysemy.

Key words: coordination, adversative conjunction, concessivity, grammaticalization, diachronic typology,
semantic change.
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1. Beenenmne

Hamia ctatbs mocBsiliieHa MyTsSIM BO3HUKHOBE-
HUS aABepCaTUBHBIX (MMPOTUBUTEJIbHBIX) TTOKa3a-
TeJielt B si3bikKax Mupa. Hackojibko HaM M3BECTHO,
9Ta TeMa MOYTHU HE OCBellajach B TUMOJIOTMUYECKOMN
nepcrnekTuBe. Eciu He yUYUTHIBAaTb MHOTOUYUCIIEH-
Hble MCCJIeNOBAaHUS YCTYNUTENLHOCTU (HAITpUMED,
B [1] coOpaHbI U3BECTHBIC TUAXPOHUYECKHNE UCTOY-
HUMKU 3TOro 3HAYEHM; Aajiee Mbl YIIOMSHEM JIMIIb
HEKOTOpble M3 HUX), Mbl MOX€M Ha3BaTh TOJbKO
KJaccu@ukalunio 3HaYUeHU, K KOTOPbIM BOCXOMAST
agBepcaTUBHEIC ITOKa3aTeau, MpUBEAEHHYIO B [3],
¥ KjaccuUuKanuio U3 paboThl [2], B LIeJI0M ITOCBSI-
IEHHOM PYMBIHCKOM CUCTeMe, HO TaKKe IpUuHUMa-
IOlIeil BO BHUMAaHUE APYroil poMaHCKUIT MaTepuall.
Knaccupukanus us [3] ToxKe UCIOIb3yeT MaTepura
JIMIIb HEOOJIBIIOTO YKCIa POACTBEHHBIX SI3bIKOB —
eBporneiickux. Kpome Toro, nepeyuciieHHble B Helt
3HAUYEHUSI-UCTOYHUKHU B HEKOTOPBIX CydasiX OYeHb
JajJieKu OT aJBEPCATUBHBIX, UTO CBUAETEJIbCTBY-
€T O HaJIMUUU MPOMEXYTOUHBIX 3TAMOB Ha MYyTHU
rpamMmmaTMkaau3alvu. B 3Toil crarbe Mbl XOTeau Obl
HaMeTUTb KOHTYpPbI 0oJiee OOIIUMPHON U cOalaHCU-
poBaHHOU Kiaccudukanuu. B He€ BoiiayT Te 3HA-
YeHUsl, U3 KOTOPbIX HEMOCPEACTBEHHO BO3HUKJIU
aJBepcaTuBHbIE, UM Haubosee OJU3KUE K HUM, Ka-
Kue Tojiy4yaeTcsi peKOHCTpyupoBaTh. Haiiia Beibopka
BKJIIOYAaeT BOCEMHAALATh SI3bIKOB, UTO MO3BOJISIET
OOHapYyXUTb UCTOYHUKMU, HE BKIIOUEHHbBIE B TIPEI-
LIeCTBYIOLIME KJacCu(hUKaLuu.

Hamu HaGnioaeHus cneaaHbl HA OCHOBAHUU 3a-
(GUKCUPOBAHHBIX B IUTEpaType MPUMEPOB N1UAXPO-
HUYECKUX CEeMAHTUUYECKMX MEePEXOa0B, MaHHBIX
STUMOJOTUY U (HAaKTOB CUHXPOHHOM IMOJTHUCEMHH.
ITockonbKy aaBepcaTUBHBIE MOKa3aTeln ObIBAIOT
rpaMMaTHKaJIU30BaHbI B pa3HOU cTeneHu [4, c. 48],
MBI OTIpeeIsieM anBepcaTUBHBIC EAMHUIIBI C TOYKH
3peHUs CEeMaHTUKHU, a He MOpdOCHHTaKcuca — Ta-
Kolt moaxon npumeHsercs U B [3]. Tak, B kauecTBe
MaTepuaia UCCIeTOBaHMU S Mbl BbIOPAIU SI3bIKOBBIE
EeNUHUIIBI, Y KOTOPBIX B ICTOUHUKE XOTS OBl B OMHOM
W3 BapMaHTOB TepeBOIa UJIN TOJKOBAHUS MMEJICS
KOMIIOHEHT ‘HO’, ‘omHaKo’ (mo-pyccku) uiaum ‘but’,
‘however’, ‘nevertheless’, ‘whereas’ (mo-aHTJIMIICKH),
caMU eNUHULIbI but 1 however, a TaKXKe HECKOJbKO
PYCCKUX €AUHUIL, YIIOTPEOMMBIX B 3HAYECHU X, TIPHU-
BeIEHHBIX HUXKe. B 2Toit paboTe Mbl Ha3bIBaeM BCeE
TaKye eIMHUILbI “aIBepcaTUBHBIMU MOKAa3aTeJIsIMU”,
WUJIM IIPOCTO “afgBepcaTuBamMm’.
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[ToHsATHE amBepCaTUBHOTO COUMHEHWST OTCHIJIaeT
K HECKOJIBKMM CEMaHTUYECKUM TUIIAaM KOHCTPYK-
uuii. B [4, c. 28] TaKuUX TUIIOB BBHIACISIECTCS TPU —
BCJIe, 3a 3TOi pabOTOI MBI OyAeM MCIOJIb30BaTh UX,
pas3inyas cieayoolire 3HadeHUs: “yCTyIUTeabHOe”
(Ha yauue 00xcob, HO Mbl UOEM Ha NPOCYAKY; TOCTYIIHA
nepudpasa co creuuduieck yCTYIUTeIbHbIM T10-
KazatesieM Hecmomps Ha [4]), “3amecTuTtenbHoe” (OH
e30un ne 6 Mockey, a 6 [lemepbOype; NO-BUAUMOMY, IJISI
3TOrO YIOTPeOJIEHUST BaKHO, UYTO OTpULIaeMasl Mpo-
MO3U LIS MPEALIESCTBYET YTBEpKIaeMOIi, a He HA000-
poT, cM. [5, ¢. 13], 4TO oTpuLIaHKWE BBIPAsKEHO IKCIIIN-
LUTHO — CM. OoIlpeaeieHue u3 [4] — 1 4To BO BTOPOM
KOHBIOHKTE IPOUCXOAUT IJIIUIICUC, cM. [6, c. 36])
U “onmno3utuBHOE” (AHs eyasna, a 1 yuman;, 3TO CO-
YUHEHUE CUMMETPUYHO B TOM CMBICJIE, UYTO Mepud-
pa3a 4 uuman, a Ana eyasara He MEHSIET CEMaHTU-
Ky BbICKa3bIBaHHMs, cM. [7, c. 135—136]). Huxe MbI
0 Mepe BO3MOXKXHOCTHU YKa3bIlBaeM, KaKOl MMEHHO
THUII aJBEPCATUBHOIO 3HAYCHU S BO3HUKAET U3 KaxK-
JIOTO UCTOUHMKA, YTO TTO3BOJISICT ITOKA3aTh ITPOLIECChI
rpaMMaTUKaau3aluuu 0osee 1eTaJau3upoBaHHO.

OnpHako, IIOMMMO Ha3BaHHBIX BbIIIE OOIIEIIPUHSI-
TBHIX 3HAYEHU I, HAM KaXKeTCsl TOJIe3HBIM BBIIACISITh
Takke “aprymeHTaruBHoe” (Kapmuua dopoeas, Ho
Kpacueas;, N3MEHEHHBIA mpumep u3 [8]). MBI uc-
MOJIb3YEM JIJISl HETO OoIpeAceHre, JaHHOe B paboTe
[9, c. 28]'. B Heii ycTynKa cuMTaeTCs YaCTHBIM CIIy-
yaeM 3TOTO 3HaueHMsl, HO HaM KaXeTcsl, YTO OHO
OTIIMYAETCS OT YCTYMUTEIbHOTO: BO-TIEPBHIX, B ap-
TYMEHTATUBHBIX KOHTEKCTaX TOT (pakT, 4TO 0b6e co-
eIMHsIeMble CUTYallM UMEIOT MECTO, He 00s13aTeIbHO
ABJISIETCS HEOXUJTAHHBIM, a BO-BTOPBIX, B YCTYIU-
TEJIbHOM 3HAYeHUU HEeyMECTEeH KOMITOHEHT OOobIIeit
3HAaYMMOCTU BTOPOM mporno3uuuu. Kak Kaxercs,
apryMeHTaTMBHOE 3HaueHUe OTBevaeT 3a HEMaJIyIo
JIOJII0 YIIOTpeOJieHUiA OCHOBHOTO aJIBEpPCaTUBHOTO
oKa3aTesisl Ho B PYCCKOM SI3bIKE, TO €CTh OHO HE SIB-
nseTcs: nepudepuitHpiM. BeposiTHO, K 3TOMY 3Have-
HMIO MOXHO OTHECTU U “IIPEBEHTUBHBbIE” YIIOTpE-
onenus (cm. [5, c. 8] u [8, c. 180]): Tak, o mpumepe Ou
nobexcan, Ho ynaa u3 [8] MOXHO cKa3aThb, UTO B HEM

' MMokaxeM ero Ha HaueM npumepe. [Iponosuuus “KapruHa
noporasi” CIy>XUT apryMEeHTOM B I0JIb3y KaKOTro-TO BbIBOJIA,
HanpuMep, “MbI He OyneMm e€ mokynars”. Ho u3 mpomno3unun
“KapTunHa KpacuBasi” MOXHO clIejaTh BHIBOA “MbI €€ Kynmum”.
Bropas npono3uiuus uMeeT 60bIIYI0 3HAYUUMOCTh, TaK UTO
MPEAIOXEHHE LEJTMKOM CIYXXKUT apryMEHTOM B TTOJIb3Y TTOCJIEI -
HEero BbIBOAA. DTO COUMHEHNE MPUHIMITMATBHO aCUMMETPUYHO.
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repBast IMPOMO3ULINS CIIYKUT apTYMEHTOM B TOJIb3Y
BbIBoga “OH goOexkaJs 1o XKejlaeMoro Mecrta”, HO BTO-

pad — B ITOJIb3Yy HpOTI/IBOHOJ'[O}KHOI‘O2.

B crenyroiiem pazaese Mbl IPUBOAUM TUMOJOTUIO
WCTOYHUWKOB aJIBEPCATUBHBIX 3HAYEHU I, TOKA3bIBasl,
Ha KaKOM OCHOBAHWHW MBI CIIEJAJIU BBIBOM O TOM WJIN
MHOM CEMaHTHuYeckoM mnepexone. OHa comepKUT Kak
YCTAHOBJIEHHbIE, TaK U TUTIOTETUYECKUE UCTOUHUKMU.
[1pu HanMuKMU MHGOPMALIUU O TOM, YTO JAHHBIM aj-
BEpCaTUB pa3BUJ C MOMEHTA CBOETO0 BOSHUKHOBEHU S
IpyTHE aABEpCAaTUBHBIC 3HAYECHUSI, Mbl YIOMUHAEM
ux. B 3akjg04unMTEeIbHOM pasjesie Mbl CYMMUPYEM
MOJIYYUBIIYIOCS TUIIOJOTUIO, MOKA3bIBAEM MYTHU
BO3HUKHOBEHUS KaXXJOrO0 CEMaHTUYECKOTO THUIIA
aJlBepCaTUBHOIO COUYMHEHMS IO OTAEIbHOCTU U U30-
OpaxkaeM PEKOHCTPYUPYEMBIE MEPEXOIbI HA CEMaH-
TUYECKOM KapTe.

2. TUnoIorusi HCTOYHNUKOB AABEPCATUBHBIX 3HAYEHUI

Ilpennaraemast HaMu KJaccudUKaus reTeporeH-
Ha. Kaxxnast u3 rpynn “MckjoueHue”, “HepelmnTeb-
Hoe 3amelieHue” u “pokanuszanus’ MMpeacTaBiseT
c000i1 KOHKpPETHOE 3HAYeHHE, KOTOPOEe caMo TI0 cebe
MOXET IMOJIYyYaTbCsl U3 pa3HbIX ICTOYHUKOB. 3HAUEHUSI
M3 TPYNIBlL “COBMECTHOCTDb CUTyallii” 00beaMHEHBI
Ha CeMaHTUYECKOM OCHOBaHUM (00€ CUTyalluu UMEIOT
mecTo). K rpymnirie “BBeaeHMe 1MCKYPCUBHOM eMMHUIIBI”
OTHOCSITCSI 3HAUEHU S €IMHULL, 1JIs KOTOPbIX OOIIUM
SIBJISIETCS TO, UTO OHU UCTIOJIB3YIOTCS 1JIS1 OpraHu3aluu
JUCKypca. 3HaYeHU S U3 TPYIIIHI “pa3IndHble (IpyTHe)
UCTOYHUKU YCTYNMKU” 0ObEeAUHSIET OOLIMIA A1 HUX
pe3ybTaT rpaMMaTUKaIU3alue; B IBE MIPEIbIIyIIIe
TPYIIIBI TTOMaau TaKue UCTOUHUKM YCTYNKU, KaK He-
MpeKpaliamIascsa CUTyalns, IMCKYPCUBHBIN TTOBTOD

N JNUCKYpCHBHaA MPEEMCTBEHHOCTD.

2.1. Uckawouenue

To, yTo amBepcaTUBBI 3a9aCTyI0 BOCXOISIT K pe-
CTPUKTHUBHOMY 3HAUYEHMIO ‘TOJILKO’, oTMevaeTcs B [10]
no [8, c. 194], a Takxe B [11]. B nmocienneit pabote ro-
BOPUTCSI, UTO PECTPUKTHUBHBIE TTOKa3aTeIu puodpe-
TaloT apryMeHTaTuBHoe 3HaueHue [11, c. 9]. OHu Tak-
JK€ MOT'YT pa3BUBaTh 3aMecTUuTe/bHOe. O0a 3HaUeHU s,
BUIMMO, TIOSIBJISIIOTCS B KOHTEKCTE, KOTAa eqMHUIIA
yrotpeobJsieTcst nocie orputiaHus (K npa3onuky Huue-
20 He 0blL10 20M0B80, MOALKO OMKPbIMKY nodnucaau). Kak
KaxeTcs, B HEM peCTPUKTUBHBIC CIMHUIIBI TIEpeIaroT
3HaYeHMEe UCKJIIOUYeHU s, oTMeYeHHoe [2]. PaccMoTpum
CJIeTyIONINe TaHHBIC.

2 OTMETHUM, 4TO B 3TO# paboTe Mbl HE YYUTLIBAEM TAKUE JUCKYD-
CHBHbBIE YIIOTPeOJICHUST alBEPCATUBOB, KaK, HATIPUMeEp, UCITIOJIb-
30BaHUE COI03a HO B HauaJie PerJIMKU, ColepXKallleil BO3paxXeHue
cobeceqHUKY. BO3MOXHO, B HEKOTOPBIX ClIy4yasiX TaK1e KOHTEK-
CTHI BJIMSIOT Ha FpaMMAaTUKaJIU3alMIo aaBepCaTUBOB.

MN3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPHI U

B [12, c. 310—311], rpamMaTuKe sI3bIKa BapiaMaH,
Ha KOTOPOM T'OBOpSIT Ha ceBepe ABCTpajauu, OIMU-
caH nokaszatesib wangi ‘only, except’. OH ynoTpeos-
eTcsl B 3HaueHUM ‘only’ B KOHTEKCTE OTpPHUIIAEMOI
MpeAIIecTBYONIEH KIay3bl, a TaKKe MOXeT Tepeaa-
BaTh apryMeHTaTHBHOE 3HaueHue, cM. ‘They said to
them: “hey come get tobacco”, only that white man
was hiding from him’. Ilo [6, c. 242—243], Ha ocHOBa-
HUU pe3yabTaToB [13] 3aMecTuTeIbHOE yIIOTpeOJie-
HUe aHIJIMKUCKOTO but BOBHUKIIO U3 PECTPUKTUBHO-
ro: aBTOp LUTUPYET LIETIOYKY U3MEHEHU ST 3HAUCHUA:
5KCENTUBHOE > PECTPUKTUBHOE > aJBEPCATHUBHOE.
B [14, c. 339—340] noka3aH KOHTEKCT MepeoCcMbIC-
JIeHUS “IKCENTUBHOIO coio3a” but Kak 3aMeCcTH-
TEJIbHOTO: 3TO MO3UILIKS TTOCe OTPULIAHUS TTPEIbl-
oylieil Kjiay3bl. ABTOp MUUIET, YTO JHUIIb MMO3THEE
B UCTOPUU sI3blKa but 3aMEHUJIO ac B 3HAaUYEHUU ‘yet,
however’. B [6, c. 143—144] TakXXe TOKa3aHO, YTO
HUXXHEHeMellKoe sunder, 3aMMCTBOBAaHHOE U3 BepX-
HEHEeMEILIKOro, KOraa-To rnepeaaBago peCTpPUKTUBHOE
U 3aMeCTUTEIbHOE 3HaUEHU S, YTO YKa3bIBaeT Ha TO,
4TO COBpEMEHHOE HeMeliKoe sondern ‘(He ...,) a’ IpO-
W30IIJIO M3 3HAYEHU ST UCKITIOYCHU .

3HaYeHNEe UCKITIOUEHN S MOXET TaKKe BO3HUKATh
u3 cMmbicia ‘ecnu He'. Tak, corimacHo [15], B ciiyuae
HUCIAHCKOTro sino ‘(He ...,) a’ 3aMeCTUTEeJIbHOE 3Haue-
HUe MPOUCXOIUT M3 3HAYEHU S ‘except’, KOTopoe IIpo-
WCXOIUT U3 BBIpaKeHUIl, HAUMHAIOIIUXCS C Si 10 es
‘except’ (bykBasbHO ‘if it isn’t’). B [16] 1o [17, c. 467]
TOBOPUTCS, YTO 3HAUYCHUE $in0 TIPOUCXOIUT U3 CO-
KpallleHUs YCIOBHBIX MPEAIOXKeHU T, U TPUBOAUT-
ca npumep: Nadi non raste, / sinon dos peones solos
‘Nobody should stay but two infantrymen’. Takoe ke
pa3BUTHE OBIJIO, BEPOSITHO, ¥ BEHTEPCKOT0 3aMeCTH-
TEeJAbHOTO hanem, COCTOSIIIIETO U3 YCIOBHOIO COM03a
u otpunianus [18, c. 258, 295]. Emeé onHa equHula,
MMelIast TAKYI0 BHYTPEHHI00 (hOpMy, — 3TO JJaTUH-
CKO€ nisi, yIoTpeOIsIBIIIeecsS 3aMEeCTUTEILHO B apTy-
MmeHTaTuBHO (cM. ‘All pain will leave the body [...] there
will not be any anguish, but only joy’ u ‘I don’t know
how this is happening to me; except that/but I really
hope that my son will return home!”) [19, c. 185—186]°.

2.2. HepemurebHOE 3aMellieHHE

CornacHo [21], moka3aTenb magis B KJ1acCUYeCKOM
JaThIHU O3HayaJ ‘OoJble, 6Ooyee’, obdJiagas KBajau-
TUTAaTUBHBIM OTTEHKOM ‘cKopee’. OH ynoTpe0lisics

3 Cornacho [19, c. 188], nisi Tak:Xe MHOTAA, IPU HAJUYUU B KOH-
TEKCTe OTPULIAHUST, OOHAPYKMBAECTCSI BMECTO quam T1ocie “KoM-
napaTMBOB”, YTO aBTOpP, BUAMMO, CUMTAET paclIupeHUeM ero
3aMECTUTENbHBIX YIOoTpebaeHnit. Mcronb3oBaThCsl B CpaBHU-
TeJIbHOM KOHCTPYKIIMY MOXKET U NoKa3aTesb fa U3 aBCTPOHE3U -
CKOTO sI3bIKa Myccay-3Mupa, 3aMecTUTeNbHbIN [20, c. 69, 183].
Bunumo, B 3TOM cliyyae 3aMeCTUTEIbHasE KOHCTPYKIIMS Oblia
repeocMbICieHa Kak CpaBHUTEIbHAS M IPaMMaTHKaJIM30Balach.

A3bIKA 2023 Tom82 Nel ¢ 94-101
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B COYETAHUM C JaTUHCKUM aJBEPCaTUBOM sed CO 3Ha-
YyeHHeM ‘a cKkopee’ M B KaKOi-TO MOMEHT CTaJj caMO-
CTOSITEJILHO BBIpaKaTh 3aMECTHTEIbHOE 3HAUYCHME.
Kaxk xaxeTcst, ”3Ha4aJabHO magis IepenaBago B 3TOM
coUyeTaHUU 3HAUCHHUE “HepelIUTEJbHOro 3aMelle-
HUS”, KaK y pycCKoro ckopee B OH He Opye, ckopee
npusmenb — TOBOPSIIIIUIA TIOJTHOCTBIO OTPULIAET Tep-
BYIO TIPOMO3ULIUIO, HO BO BTOPOIi He yBepeH. Ho mipu
HaJIMYUU B KOHTEKCTE 3aMEeCTUTEIbHOTO coto3a (Ox
He dpye, a ckopee npusimenv) BbICKa3blBaHWE MPHUOO-
peTaeT 3Ty yBEPEHHOCTb, U 3HAUCHUE SAMHUI] BpOJIe
cKopee MOXET OBITh IIEPEOCMBICIICHO KaK TTOJTHOIICH-
HOE 3aMeCTHUTEeNIbHOE. BUIMMO, UMEHHO TaK POU30-
IIIJTO TIepeOCMBICIIEHUEe Mmagis, K KOTOPOMY BOCXOIUT

(hpaHIy3CKOE 3aMECTUTETbHOE mais”.

®paHuy3ckoe ains (ainz), BOCXojsinee K JaTUH-
CKOMY ante ‘Tiepel, paHbllle’, yIIoTpeOJIsIIoCh B 3aMe-
CTUTEJbHOM 3HauUeHUU [2]1] — BEpOSITHO, OHO pa3BU-
JIO €TO M3 3HAYCHU S HePeIIUTEIHbHOTO 3aMeIeHM:
B[22, ¢. 203—207] nmoka3aHoO, YTO eAMHUIIbI ‘paHbIIE’
MOTYT IIpHoOpeTaTh 3HaUeHue “npenroureHus” (Ox
cKopee Oydem ecmb pulby, uem M5C0), KOTOpoe, Kak
KaxeTrcs, U Ja€T Hayajo 3HAYEHUIO HepelIuTelb-
HOTO 3aMelleHuss. Mbl mpeamnosaraeM, 4To B ciayJae
ains IepeoCMbIC/IeHHE TOXe MPOU30IIJI0 B KOHTEK-
CTe 3aMeCTUTENbHOTrO afgBepcaTuBa. BeposTHo, aH-
MIMicKoe coueTaHue but rather NITIOCTPUPYET OAHY
W3 CTaIMii TOTO Xe Ipoliecca: rather UMeeT 3HaUESHTE
MpeanoYTeHusl, U CeToaHsl, KakK Kaxetcs, but BCé
MEHBIIIe CAaMOCTOSTEIbHO BhIpaXkaeT 3aMeCTUTEIb-
Hoe 3HaueHue. bojee Toro, caMo rather MOXeT Bblpa-
KaTb 3aMelleHue, cM. But there must be no talk of final
victory, rather, the long, hard slog to a solution [23].

2.3. @okaausanus

B pa6orte [8, c. 194] oTmMeuaeTcsi, 4TO MoKa3zaTeau
¢doKyca 4acTo MCIIOJb3YIOTCS B “KOHTPACTUBHOM’
(GYHKIIMM — OIMIIO3UTUBHOI B Hallleil TEPMUHOJIOTUU.
BeposiTHO, TaHHBIN ceMaHTUYECKU I TIepeXo/l TPOU-
3011IEJI B UCTOPUM apMSIHCKOI enuHULHBI isk (huly):
OHa BbIpaxkaeT OMMO3UTUBHOE 3HAUEHUE, U B [24]
I He€ (PUKCcHpyeTcs 3HaUeHUe ‘MUMEHHO’, KOTOPOE,
KaK KaxeTcsl, sBjseTcs ycTapeBmiuM. Bo3MoxHO,
TakK Xe MOSIBUJIOCh ONMMO3UTHBHOE yNOTpebIeHue
JIJaTUHCKOI'O Vero ‘Xe, ogHako’ [25]. 3aMeTuM, 4TO
3TOT CEMAaHTUYECKU CIBUT, BUIUMO, HE UMEJl MECTO
B UCTOPUU PYCCKOT'O OMMO3UTHUBHOTO Jce. CorjiacHO
[26], ero anBepcaTUBHOE 3HAYEHME MOIJIO ITOSIBUTHCS
WHaue: Te, KTO MEPEeBOUJI rpeueckre TEKCThl Ha CTa-
pOCJIaBSHCKUWI, pAaCIIUPUIM 3HAYEHUE MCKOHHOM

9

4 Ml pearoiaraeéM, YTo apryMEHTATUBHOE U YCTYIIUTEIbHOE
yrnoTpebyieHusT GpaHIly3CKOrO mais BOCXOAST K 3HAYCHUIO UC-
KJIIOUEHU S, CM. IpeBHee 3HaueHUe ‘seulement, rien, si ce n’est
que’ B [21].
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YCUJIUTEIbHO-5M(MAaTUUEeCKOM YaCTULIBI Jce, TIPU-
MHcaB €if aTiBepcaTUBHYIO (PYHKIIUIO I'PEYeCcKoro de
‘and, but™.

2.4. CoBMECTHOCTH CUTYaLHIi
OaHOBPEMEHHOCTD

Bo3HUKHOBeHNE aBepPCATUBHBIX CMBICIIOB U3 3HA-
YeHUsI OJHOBPEMEHHOCTHY CUTYyallMil JTaBHO 3aMeyde-
HO B IUTEpAType, HO MbI XOTUM OOpaTUTh BHUMaHUE
Ha TO, YTO K HEMY BOCXOIST KaK OIIITO3UTUBHEIE,
TaK U YCTYNUTEJbHBIe moKa3aTeau. IIpumMepom
IEpBOTO Ilepexoaa SIBIsgeTcs rpaMMaTUKalIn3alns
UTaJIbsTHCKOTO mentre ‘while, as, whereas’ [27], pac-
cMoTpeHHas B [28]. CBegeHMs 0 BTOPOM HaxoosTcs,
Harpumep, B [29, c. 425—426], XoTs HEKOTOpPLIE TIPU-
BOIVMBIC TPUMEPbI, BO3MOXHO, UILIIOCTPUPYIOT OI-

ITIOBUTUBHOC 3HAYCHUEC NJIN HCOHHOSHa‘{HbIG.

Henpekpamamwimascs cutyanus

YcrynuTtenbHOE 3HAUEHUE MOXET BOCXOIUTH
K 3HaueHUIo ‘always, constantly’, kak, HanpuMep,
B cllyuae uTajbsiHCKOro futtavia [3]. OnHako B ciy-
yae aHTJIUICKOTO Still OHO, BEpOSITHO, BO3HUKIIO
He 13 3HaueHud ‘constantly’, a u3 pazoBoro ‘Bcé emig’,
B KOTOPOE OOBIYHO 3aJI0KEH KOMIIOHEHT HEOX U IaH-
Hoctu. B [30, c. 136] moka3aHbl TAKKE UCTOPUIECKIE
KOHTEKCTHI, Iie Still mepenaét 3HayeHue ‘continue to’,
HO CUTyalus IBJISIETCS YCTYNUTeNIbHOi. 1o ciioBam
aBTOpa, TAaKMEe KOHTEKCTHI JeJIal0T BO3MOXHBIM pac-
IIUPEHUE 3HAYECHUST OT IMIPOTUBOPEUYUST OKUITAHU-
SIM K YCTyNKe. Ban30cTh yIIOMSIHYTBIX UICTOYHUKOB
MOXHO TOATBEPAUTH TEM, UTO Still MOTJIO KOTHAA-TO
o3Hayvarhb ‘always’ [30].

2.5. BBeaenne qIMCKYPCUBHOI € TUHULIbI
JIncKypcuBHBII nepexo

O JaTUHCKOM ceterum, UMeEIOIIEM 3HAYEHUE ‘HO,
onHako’ [25], B [31, c. 384] roBopuTCS, YTO B paH-
HEeM JaTbIHU OHO ell€ He Pa3BMJIOCh KaK ajBepca-
TUB (transition marker) u o3HavaJjio ‘as to the rest;
otherwise’, olHaKO ITO3IHEE CTaJ0 BhIpaxKaTh Jaxe
3aMecTuTesbHOoe 3HaueHue. Ilo [32, c. 285], npeB-
Herpedeckoe alld (AALNG) ‘but’ m3HaYaIbHO UMEIIO
3HauyeHue ‘other things’, KoTopoe, BEepOsSTHO, JaJI0
Hayvajo 3aMeCTUTEIbHOMY 3HAUEHWIO; TTOMUMO HETO,
alld BeIpaxkaeT yCTYNUTEIbHOE U, BUAUMO, apTyMeEH-
TaTuBHOE. Alld TaK>Xe MOXET yIoTpeOasIThCsI, YTOObI

3> B [2] nokasaTenu-GoKanau3aTopbl TAKXKe MpealaraloTcs B Ka-
YecTBE UICTOYHMKA BOSHUKHOBEHMSI aIBEPCATUBOB, HO peYb UAET
00 yCTyNmUTEeIbHOM 3HAaYeHUU, U TI0J “oKain3aTopoM” MTOHU-
MaeTcsl okKasarelib CO 3HaYeHUeM ‘axe’.

® 3aMeTHUM, UTO COBpeMeHHOoe (hpaHIly3cKoe cependant uMe-
eT He ONIO3UTUBHOE 3HaYeHUe ‘Whereas’, Kak yka3aHo B [3], a
YCTYTUTETBHOE.
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“IpepBaTh TEKYIIyI0 TEMY TMUCKypca M BBECTU HO-
By10” [32, ¢. 287]. MBI Ioj1araem, 4To B 3TUX CAydasixX
(GYHKIMS TUCKYPCUBHOTO MePexoaa, BOCXOAIast
K 3HaYEeHHUIO ‘B OCTaJbHOM’, Na€T HayaJl0 3aMeCTHU-
TEJbHOMY M apIrYMEHTaTUBHOMY 3HAUCHUSIM.

[lo-BunumMoMy, apryMeHTaTUBHbIE aBepCaTUBbI
MOTYT TaK3e BOCXOAUTH K 3HAYCHUIO TUCKYPCHUBHOTO
repexoza, MPOUCXOISIIEeMY 13 BpEMEHHOTO ‘TeTeph.
Tak, aHIJIMIICKOE nOW MOXKET YITIOTPEOIATHCS IS Tie-
pexona K HOBOM TeMe, HO, KaK KaxKeTcsl, TakKKe MOXeT
HECTHU apryMeHTaTuBHOE 3HaueHue, cM. Now, if it was
me, I'd want to do more than just change the locks u3 [23].
Bo ¢paHI11y3cKOM s13bIKE €CTh €AMHUIIA 0F, UMEIolIast
B ToM uucje nepeon ‘ogHako’ [33]. Cornacho [21],
KOTHa-TO OHA YIOTPeOIsIIach CO 3HAUCHUEM ‘TeTIepPb,
yTo KacaeTcst’. CeromHs or MOXET BhIpaXaTh YCTY-
MUTEJbHOE 1, BUIUMO, apr'yMEeHTaTUBHOE 3HAaUeHe
(Je crois qu’il faut acheter cette peinture. Or mon ami ne
laime pas). B [34, c. 103—104] nns nmokazarens ate
U3 aBCTPOHE3UICKOrO sI3bIKa MalCUH (PUKCUPYETCS
3HaYeHUE ‘Now’ ¥ (PYHKIIMsI BBEACHU S HOBOI MBICIIH,
a Takxe mepesonbl ‘but’ m ‘however’. Cyns 1o mmpu-
MepaM, NPUBOJIMMBIM aBTOPOM, afe MOXET Bblpa-
XaTbh YCTYMUTEIbHOE U apryMEeHTaTUBHOE 3HAaUeHe
(cm. ‘I sent it that month but you haven’t written back’
n ‘They came back and looked around but [to their
surprise and annoyance] the verandah was empty’
COOTBETCTBEHHO).

JuCcKypcuBHAS MPEeeMCTBEHHOCTD

OO0OHapyxXuBaeMasi B HEKOTOPBIX SI3bIKaX MOJIMCE-
MHUS MOXET CBUACTEIbCTBOBATh O TOM, UTO y IOKa-
3aTelieil MPeeMCTBEHHOCTH JUCKYpca ¢ OyKBaJIbHBIM
3HAYEHHUEM ‘3aTeM’ MOTYT HOSBISITHCS OIIMO3UTUB-
HOE U YCTYIIUTEJNbHOE 3HaueHU . JJnucKypcuBHOE
‘a TTOTOM’ CXOJHO C aAJUMTHUBHBIM 3HAYEHUEM U C Bpe-
MEHHBIM 3HaueHUEM ‘3aTeM, MOTOM’, U UHOTIa, Be-
POSITHO, CTAHOBUTCS CJIOXKHBIM UX pPa3INndUTh. 3ame-
TUM, YTO BBICKA3BIBAHUS C OOBIYHBIMU aAdUTHBAMU
BpOJe aHIJIMMCKOTO and B onpeAeIEHHBIX KOHTEK-
CTaX MOTYT UHTEPIPETUPOBATHCSI UMEHHO C 3TUMU
aJgBepcaTMBHBLIMM 3HaueHUsIMU. BeposiTHO, cemaH-
TUUYECKUI TTepexo]] U3 3TOro 3HAUCHU I yIIOMUHAETCS
B [8, c. 191]. PaccMoTpuM cienyoolime 1aHHEBIE.

B [35, c. 419—421] roBopuTcs, YTO B UHIOAPUIi-
CKOM sI3bIKE IXajyja efuHuLa ba SIBIsIeTCS MOKa-
3aTejieM CMEHBI TeMbI, IPEEMCTBEHHOCTH JUCKYpCa
(‘and then... and then’), a Tak>Xe MOXET IlepenaBaTh
OTIITO3UTUBHOE 3HadYeHMWe, momooHoe ‘while’ nnm
‘however/ though’, B mpumepe ¢ nepeBoaom ‘Go and
get a bowl each! The bear, though, will stay here and
watch Katamosh’. Cornacuo [36, c. 266—268, 344],
B IPYTOM WHI0APUIACKOM SI3bIKe, PaJXXOaHIIU, eCTh
IUCKYpCHUBHAas yacTula fe ‘then’, umeromiass Bapu-
aHT f4. DTa eIUHULIA TAKKe BHIMOTHAET (YHKIIUIO
MU3BECTUA JIMTEPATYPbI "

PAH. CEPUA

TonukKanuzauuu, cM. ‘As for me, I will not go’ (B ornpe-
JIeJIEHHOM KOHTEKCTE 3TO YIOTpeOJIeHUEe MOXKHO
OBIIO0 OBI TTOCUYMTATDH ONMITO3UTHBHBIM), U BEIpaXkaeT
YCTYNUTEIbHOE 3HAUCHMUE, HAallpUMep, B Mpeasio-
XeHuu ¢ nnepesomom ‘That day the old woman came
(in a) hiding (manner), but one jackal saw (her) again
(anyway)’. B aBcTpoHe3UIiCKOM $SI3bIKe BaeaKay-Ta-
yMako, 1o [37, c. 416—419], cymecTByeT coio3 ioko

‘and, but’, yctynuTenbHbIi B KOHTeKCTaX Bpoae ‘They

pleaded with him to come to the woman, so the two
of them could eat. But he refused’. OH Tak:ke MOXeT
BbIpakaThb CMEHY TeMbl UJIX Fepost JUCKYpca U HOBOE
COOBITHE B TIOCJIENOBATEIbHOCTH.

JIMCKypCUBHBIIi MOBTOP

YcTynuTenabHble aiBepcaTUBbI, BUAMMO, MOTYT
BO3HUKATh U3 NTMCKYPCUBHOTO 3HAYCHMUSI, BOCXOI -
1LIeTO K 3HAaUYCHM IO MOBTOpeHu s ‘cHoBa’. Ha aT0 yKka-
3bIBAIOT clenylomnue naHHble. HeMenkuii coios aber,
nepefaruuil yCTyMUTeJIbHOE U apryMeHTaTUBHOE
3HAYEHU S, TPOUCXOAUT U3 CPeIHEBEPXHEHEMEIIKOTO
Hapeuus aber (aver), abe (ave) c monuceMueint ‘again,
once more, on the contrary, but’ [38]. ITo [39, c. 204],
B TYpPELKOM $I3bIKe yine de ‘nevertheless’ coctout
U3 eIMHUILIBI ‘again’ U mokKasaTessi CMEHBI TeMBbl
(topic-shift marker). B [40] nis pycckoro onsmo-maxu
BbIJEJISIETCS] YCTYNUTEIbHOE 3HaUeHHe ‘TeM He MeHee,
BCE-TaKM, OMHAKO'.

BapuaHT 00bsICHEHU ST 3TOTO Mepexoaa, KOTOPhIit
MBI MOXEM IIPEAJIOKUTh, — 3TO JUCKYPCUBHOE YIIO-
TpeOJieHre eNMHULBI ‘onsaTh. Kak KaxeTcs, B ero
MPOTOTHUIIEC TOBOPSIINI BhICKAa3bIBAET KAKYIO-TO
ujer, KoTopasi Oblja 03ByueHa paHee B AUCKYypce, U
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OH B ONpeleIEHHOM CMBbICIIE
noBTopsieTcsd. OmHaKo IIpU JajibHEeIIeM paclIupe-
HUU chepbl AUCKYPCUBHBIX YIIOTPEOICHU I, BUTUMO,
OH MOXET BbICKAa3aTh U COBCEM HOBYIO MBICJIb, a IO-
Kas3aTeJdb C UCXOAHBIM 3HAaUYeHUWEM ‘CHOBA’ CTaHET
BBOAUTH aIBEPCATUBHYIO CUTYAIHIO.

2.6. Paziuunbie (ipyrue) MCTOYHUKH YCTYNKH
Cneactpue

[lepexom eqTWHMII, COENMHSIOMNX CUTYaIlIO-TIPH-
YUHY C €€ clieacTBUEeM (‘TI0O3TOMY, CJIeI0BaTEIbHO’),
B YCTYNHUTEIbHBIC MOKa3aTeJIN pacCMaTpUBaeTCs
B [28], B yacTHOCTH, Ha MaTepuajie UTaabIHCKOTO
pero. 3aMeTHM, 9TO B COBPEMEHHOM $SI3bIKE OHO MOXKET
BBIpaxkaTh apryMeHTaTUBHOe 3HaYeHue: cM. Mi piace,
pero é troppo caro ‘I like it, but it’s too expensive’ [27].
Takxe 3HaueHUEM ‘SO’ 00J1aaI0T YCTYIUTEILHEIE TT0-
KazaTtesu mbati U3 g3bIKa MOHAU, PACIIPOCTPAHEHHO-
ro Ha HoBoii I'Bunee [41, c. 103], u dz031 u3 cuHO-THU-
0eTckoro si3bika MOHHUH Ha [42, ¢. 527—529, 538].
Bo3MmoxXHO, UX 3HaYeHNE TpaMMaTHKaJIN30BaJIOCh
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B KOHTEKCTE C HaJIMUMeM OTPUILIaHU S, KaK B ciydae
pero, HO CBEICHUI 110 3TOMY TTOBOAY Y HaC HET.

DmbpaTnyeckoe yTBepKIeHue

AIBepCaTUBHI, BUAUMO, MOTYT BOCXOAUTDH K €IM-
HUIIAM CO 3HAaYeHUEM dM(aTUYECKOTro yTBEPXKIe-
Hus [3]. [IpuBenéM nmpumepbl 3TOro pa3BUTHS.
Pycckoe npasda nmeet 3HaueHUe ‘NEelICTBUTEIBHO,
B camoM gaene’ [43, c. 208] u MoxXeT ynoTpeOnasiThCs
YCTYNUTEAbHO (MepenaBasi HEKOTopoe creuudu-
YecKoe YCTYNMUTEIbHOE 3HaUeHe, CM. TOJTKOBaHHE
[43, c. 216]); B [43] 0Ocy:XmaeTcst pa3BUTHUE YCTYIIU-
TEJbHOI CEMAaHTUKU Y €IMHUILIBI CO 3HAaYEHUEM “CO-
OTBETCTBUS AciicTBUTeNbHOCTH . CorjlacHO padoTe
[32, c. 288—290], npeBHerpeyeckKoe yCTyMUTEIbHOE
mentoi (uUévTol) ‘yet, however’ paHee UMeIO 3HaYe-
Hue ‘certainly’. ITo yrBepxxaeHuio aBTopos [3], ura-
JIbSTHCKOE bensi ‘(He ...,) @’ TOXE BOCXOIUT K eAMHUIIE
CO 3HAUYCHHMEM BPOJIE ‘B CAaMOM Jejie’, HO UCClIeoBa-
HU1 €ro CEeMaHTUKU B NMAXPOHU U MBI HE HAIILJIN.

Enunelii ucxon

CoracHo [44], aHrnuiickoe however — 3TO PEJIUKT
MOAUYMHUTENBLHON KJIay3bl Bponie however this may be.
B coBpeMeHHOM SI3BIKE OHO YIOTPEOISETCS C YCTYIHU-
TeJIbHBIM 3HaYeHMEM, a TAKXKe, BUIUMO, MOXKET MHOTIA
BbIpaxaTb apryMeHTaTuBHoe (This painting is expensive.
However, 1 like it very much). Crieuududeckoe 3HaueHUe
‘Kak OBl TO HM OBIJIO, TaK MM WHaue HaOomaeTcs,
HampuMep, B KOHTEKCTaX, TJe roBOpSIIIEeMY He yaa-
JIOCh OIPEAENINTh, KaKask CUTYalls UMeeT MeCTO, HO
3TO He BJIUSIET HAa TO, YTO OH cKaxeT aajee. CorjtacHO
[43, c. 66] pycckoe kak 6bt mo Hu Obi10 MOXET KaK O3Ha-
YyaTh YTO-TO Bpoe ‘B JIIOOOM cliyyae’, TaK U nepeaaBaTh
YCTYIUTEbHOE 3HaYeHue. Bo ppaHIIy3cKoM sI3bIKe Cy-
LIECTBYET YCTYMUTENBbHBIN MOKA3aTeNb quoique, UMEI0-
i nepesos ‘onHako’ B [33]. Quoigue OyKBajabHO 03-
HayaeT ‘4To Obl HU' U, BO3MOXHO, TOXE ITPOUCXOIUT
W3 3HAYEHU S, OJIM3KOIO K ‘B JIIOOOM ciryuae’.

OTcyTcTBUE NPENITCTBUS

HcnaHuckoe sin embargo ‘however’ OyKBajibHO 03-
HavaeT ‘without obstacle’ [15]. Mcnnanckoe no obstante
‘however’ oOpa3oBaHO, BUAUMMO, U3 TTOKa3aTess OT-
punanus u npudactus ‘hindering’ [15]. CornacHo
[44], anrnuiickoe notwithstanding ‘in spite of, although,
nevertheless, all the same’, BeposiTHO, IIOCTPOEHO BCJIe
3a aHIIO-HOPMAaHACKUM U cpeaHeMpaHLy3CKUM HOn
obstant © ero 3TUMOHOM hon obstante 13 TaTUHCKOTO
sa3bIka. MTtak, 3HaUeHWe OTCYTCTBUS MPEHSITCTBUS
JIaéT HavyasIo0 YCTYNUTEIbHBIM ITOKa3aTesIM.

3. 3akaoueHue

B sroit pa60Te MBI ITOKa3aJii CyIeCTBOBaHMEC IBC-
HaJLAaTU 3HAYEHU I, K KOTOPbIM MOTI'YT BOCXOAUTDH al-
BEPCAaTUBHLIC ITOKA3aTCJIn, N K)'IaCCI/ICbI/IL[I/IpOBa.HI/I OTH
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3HAYEHUSI B IIECTh TPYIIII (C OIIPeneIEHHOM TOJIEi YCIIOB-
HOCTY BBUY HaJIU4MS psija IIepeXoqHbIX ciydaeB). Ha-
IMMOMHMM, YTO, B TO BpeMsI KaK OMHU UCTOYHUKU MpaK-
TUYECKU OOLLIEU3BECTHBI, IPYTUe HOCSAT JTUIIb XapaKTep
rumnote3bl. CyMMUpPYEM MOJTYUYUBIITYIOCS TUTIOJIOTHIO:

1. Uckarouenue (‘Kpome TOro, 4T0’)

2. HepewumenvHoe 3ameujerue (‘ckopee’)

3. @okanuzayus (‘UMEHHO’)

4. COBMECTHOCTb CUTyall it

— O0dHospemenHocms (‘B TO BpeMsl Kak’)

— Henpexpawarowascs cumyayus (‘Bc€ emig’)

5. BBeneHue NUCKYpPCUBHOM eIMHUIIBI
— Huckypcuenbiii nepexod (‘BripoyeM, TeTiepp’)
— Juckypcusnas npeemcmeennocms (‘a IOTOM’)
— Juckypcugnotii noemop (‘ONSITE’)

6. PaznuuHbIe (Ipyrue) UICTOYHUKY YCTYTKH
— Caedcmeue (‘IoaTOMY’)
— Impamuueckoe ymeepaucoerue (‘1eCTBUTEITHHO)
— FEounwbtit ucxod (‘kak 66l TO HU OBIJIO’)
— Omcymcmeue npenamcmeusi (‘6e3 IpensITCTBUS)

Ilo cpaBHeHMIO ¢ KaccupUKALMSIMU 13 padoT [2] 1
[3], B Ha1y KjaccuduKaluio BXOAST CISAYIOIIe HO-
Bble (MM YTOYHEHHBIE) UICTOUHUKHU aJIBEPCATUBHBIX
3HAYCHWI: HepeIInTeIbHOE 3aMelleHre, (poKaau3amus,
eMMHBIN MUCXOM, OTCYTCTBHUE MPETISITCTBUS, TUCKYPCHUB-
HBIE 3HAUEHUS TIOBTOpPA, IIPEEeMCTBEHHOCTH U TIEPEX0a.

Ha ocHoBaHMM ONMMCAaHHBIX B TIPEABIAYIIEM pa3mic-
JIe JaHHBIX MOXHO CAENaTh CIeAYIoNIne 0000IeHN S
00 NCTOYHWKAX aIBEepPCaTUBHBIX 3HAUYCHUU. Apry-
MEHTaTHMBHOE 3HaUYeHWEe MOXET BOZHUKATh M3 3HAUe-
HUM UCKITIOYEHU ST, TUCKYPCUBHOTO Iepexoa, a TAKXKe
YCTYMKH, HAa YTO YKa3bIBaeT MOJNCEMHUS UTATbSIH-
CKOro perd. 3aMeCTUTEIbHOE 3HAUCHUE — U3 3HAue-
HWI UCKITIOYEHU S, HEPEIIUTEIbHOTO 3aMEeIeHN s 1
JTUCKYPCUBHOTO TMepexoja, Ha YTO YKa3bIBaeT, BEpO-
SITHO, UCTOPUSI ApeBHerpevyeckoro alld (dAh&). Ormro-
3UTUBHOE 3HAUeHME — U3 3HAUYeHM I (hoKanu3anuu,
OIIHOBPEMEHHOCTHU M NTUCKYPCUBHOM MPEeMCTBEHHO-
ctu. YTo KacaeTcs yCTYNMUTEIbHOrO 3HAYeHMsI, OHO
MOXeT OpaTh HayaJlo BO MHOXECTBE pa3HOOOPa3HBIX
WCTOYHMKOB. 3/1eCh MBI YIIOMWHAJIM 3HAYCHUS He-
MpeKpamamIeiics CuTyalluu, TUCKYPCUBHOTO TTO-
BTOpa, TUCKYPCUBHOMI ITPEeMCTBEHHOCTH, CJICICTBHSI,
5M(}paTUIeCKOTO YTBEPXKACHUS, eANHOTO MCXO0Ha 1
OTCYTCTBHUS TIPEMATCTBUSA. TakxKe, eclii 3HAUCHUE
WUCKJIIOUCHU ST ACUCTBUTEIbHO OaET HAaYaJ0 UMEHHO
apryMeHTaTMBHOMY 3HAY€HU10, B UCTOPUU €AUHUIL
Bpozde but, BEPOSITHO, YCTYNUTEJbHOE BO3ZHUKAET
U3 TIOCJeHEro (aHAJIOTMYHOE TIPEATIoIoKeH e aAeia-
ercsa B [11, ¢. 9] 11 KAHTOHCKOM equHULb batlgwo3)’.
MBE1 1300pa3uiiv 3T 0000IIEHMST Ha CeMaHTUYeCKOI

7 OTMeTuM, 4TO HabIogaeMas aCUMMETPUS B KOJIMYECTBE UC-
TOYHUKOB YCTYIUTEIBHOIO 3HAYEHHU ST TTO OTHOLIEHUIO K OCTaJlb-
HBIM aJIBEPCaTUBHBIM MOXET CBUACTEJIbCTBOBATH 00 €ro 060co-
OJICHHOM CTaTyce Cpeau HUX, XOTsI, BOBMOXHO, OHA O0BSICHSIETCSI
GOJIbIIIC CTENEeHbIO U3YYEHHOCTHU 3TOTO 3HAYCHUSI.
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